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EXAMEN PÉRIODIQUE UNIVERSEL
Explication des cotes
· Pour chaque pays, six documents sont établis:
· trois documents portent la cote du Groupe de travail sur l’Examen périodique universel (EPU), soit A/HRC/WG.6/session de l’EPU:

· Série 1:
le rapport national
· Série 2:
la compilation des renseignements figurant dans les rapports établis par l’ONU
· Série 3:
le résumé des communications des parties prenantes
· trois documents portent la cote du Conseil des droits de l’homme, soit A/HRC/session du Conseil (ce qui s’explique par le fait que le Groupe de travail/EPU fait rapport au Conseil): 
· Le rapport du Groupe de travail/EPU: A/HRC/session du Conseil/XX
· Les réponses de l’État aux recommandations: A/HRC/session du Conseil/XX/Add.l.
· La décision adoptée par le Conseil des droits de l’homme concernant l’ensemble de textes issus de l’Examen portant sur le pays.
· Les sessions du Groupe de travail/EPU et celles du Conseil des droits de l’homme ne coïncident pas. Le Conseil a toujours de l’avance.
Exemples (cotes des documents relatifs à l’EPU de l’Inde):
· A/HRC/WG.6/13/IND/1
· A/HRC/WG.6/13/IND/2
· A/HRC/WG.6/13/IND/3
· A/HRC/21/10
· A/HRC/21/10/Add.l
· A/HRC/DEC/21/108
· S’ajoute à ces rapports le passage du rapport de session du Conseil des droits de l’homme rendant compte de l’Examen périodique universel.
Consignes et indications
· S’il y a des notes de fin de texte qui doivent rester dans la langue originale, copiez-collez le segment source (Ctrl + fenêtre ou Ctrl + Inser). Ne validez pas de segments cibles « vides », cela crée des problèmes dans eLUNa. Comme le GFTT utilise ensuite une macro pour pointer les notes, pensez à bien leur signaler tout cas exceptionnel.
Deux autres méthodes pour conserver les notes dans la langue originale : 

1. Désactiver « Autotranslation » (menu Terminology) et ne pas ouvrir/laisser tels quels les segments qui correspondent à des notes.

2. Télécharger l’original, l’ouvrir dans Word, passer les notes en « texte caché » puis téléverser dans eLUNa. Les notes n’apparaîtront pas dans l’interface de traduction mais seront bien toujours là à l’export.
· Vérifiez systématiquement s’il existe un modèle ou des consignes pour la traduction de votre document. Les modèles et les consignes peuvent évoluer à tout moment ; il faut donc les consulter sur le site et jamais sur une version qu’on aurait précédemment téléchargée.
· Travail d’équipe: merci de signaler aux coordonnateurs tout changement récurrent que vous constateriez dans la structure des originaux que vous avez à traduire, afin que les modèles puissent être adaptés ou complétés.
· Le fonctionnement général de l’Examen périodique universel est exposé dans l’annexe du document A/62/434.
· Les rapports du Groupe de travail comprennent la liste des pays qui ont pris la parole. Cette liste semble souvent suivre plus ou moins l’ordre alphabétique anglais, mais avec des exceptions. C’est parce que les pays s’expriment normalement dans l’ordre alphabétique anglais, mais pas nécessairement à partir de la lettre « a », et que certains s’intercalent ailleurs qu’à leur place alphabétique pour des raisons d’organisation. On suit l’original pour ces listes puisqu’on décrit un ordre chronologique. 
· Utilisation des temps:
· Série 1:
suivre l’original (en remettant les choses d’aplomb en cas de manque de cohérence).
· Série 2 :
le texte se conjugue au passé (passé composé et plus-que-parfait, et imparfait et plus-que-parfait quand il n’y a plus de verbe introductif (voir Manuel de Traduction, Le discours indirect). Par exemple : L’Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la culture a noté avec satisfaction que la Bordurie avait ratifié la Convention concernant la lutte contre la discrimination dans le domaine de l’enseignement. Elle estimait que l’Etat avait fait des progrès dans l’application de la Recommandation sur la science et les chercheurs scientifiques.
· Série 3:
Les textes de cette série ont longtemps été traduits au présent. A la demande du client, cette pratique a été modifiée en avril 2022. Le texte se conjugue donc au passé, comme pour la série 2. 
· Rapport du Groupe de travail/EPU: le texte se conjugue au passé (passé composé et plus-que-parfait, et imparfait et plus-que-parfait quand il n’y a plus de verbe introductif (voir Manuel de traduction, Le discours indirect). 

· Réponse de l’État aux recommandations: suivre l’original.
· Traduction de JS1 (JS = Joint Submission):
JS1 est rendu en français par « les auteurs de la communication conjointe n°1 ».

· Références:
· Si l’on a absolument besoin de se reporter à l’original d’un texte soumis par une présence sur le terrain ou une ONG, on peut le demander au secrétariat du Service de l’EPU ou au « consulting official », éventuellement en passant par DMS.  
· Si un document de l’ONU est cité, mais qu’eLuna ne fait pas ressortir la partie citée, il faut ouvrir la version française du document de référence pour retrouver la citation et la reproduire. 
· Parties à ne pas traduire :

Consulter attentivement les instructions spéciales relatives à la traduction. En général, les notes de fin de texte ne sont pas à traduire dans les documents des séries 2 et 3 (dans ce cas, insérer les appels de note mais ne pas reproduire le texte des notes, le GFTT s’en charge); de même, dans le Rapport du Groupe de travail/EPU (composition de la délégation), l’annexe n’est pas à traduire (mais le titre,  « Annex », doit être traduit).
Les passages rédigés en français n’ont normalement pas à être modifiés. Seules les éventuelles erreurs grammaticales ou fautes de frappe doivent être corrigées. Cela étant, si la qualité du français est totalement inacceptable, le traducteur peut prévenir la répartition qu’il va devoir consacrer plus de temps que prévu au document ; comme le texte français est crédité en mots nouveaux, il n’y pas d’ajustement à faire en ce qui concerne les crédits. 
